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CraTbsi NOCBSLLEHa aHann3y cnocoboB BbIPAXEHNS CBA3WN MEXAY NPU3HAKOM U €r0 HOCUTEeNeM Ha mMaTepuane
NPOCTOro NPEAnOXeHUs BO paHLly3CkoM A3blke. YCTaHOBNEHO, YTO onpeaensiolum npu Boibope cnocoba Bbl-
paXeHus CBA3W MeXZY NPU3HAKOM 1 €10 HOCUTENeM SBNSETCH KOMMYHUKAaTUBHOE HaMepEeHWe roBOpSILLEro Cybb-
ekTa. pu3HaKk kak MHTEerpanbHast XxapakTepucTika HOCUTENS 0hOPMIISETCS rOBOPSILLMM aTpUMOYTUBHOI CBS3bIO.
MpeAcTaBneHe Npu3Haka kak 0TAeNMMOro OT HocuTens (anddepeHLnansHOro) 1 CBOMCTBEHHOTO eMy B OMpe-
[ENEHHBIA MOMEHT BPEMEHM COOTBETCTBYET NPeaNKaTUBHON CBA3W. BbISIBNIEHO, YTO aTpnOYTUBHBINA NPU3HaK He
COCTaBnSIET COAEPX)aHNS OTAENbHOI MPU3HAKOBOM CUTYaLuMK, CO30aBasi C HOCUTENEM HEKYH LienocTHOCTb. [pe-
[VMKaTVBHOE € BbIPaXeHue Npu3Haka CBUAETENbCTBYET O PENpPe3eHTaLmumn B MPOCTOM NPEAIOKEHUMN SIEMEHTap-
HOW NPU3HAKOBOW cuTyauun. BmecTe ¢ Tem npeankaTMBHas CBA3b 0POPMASETCS BO (hpaHLLy3CKOM A3blke Npeau-
KaTMBOM, (IMEHHOW YaCTb0 COCTABHOIO CKa3yeMoro Kak 0643aTernbHOr0 KOMMOHEHTa MPOCTOrO MPeIoKeHus)

Y NpeanKkaTNBOM, (He0bA3aTerNbHBIM KOMMOHEHTOM NPOCTOTO NPEANOXEHNS).

Knrouesbie crosa: NpocToe npeanoxeHne, npegMkaTnBHoe yn0Tpe6neHme, anM6yTMBHOG yn0Tpe6neHme, onpe-
aenexHune, npeankaTne, SrieMeHTapHas Npu3Hakosad CUTYaUKs.

The article deals with the analysis of the ways of expressing the connection between the characteristic and its
possessor on the basis of a simple sentence in French. The research reveals that the main thing in choosing the
way of expression the connection between the characteristic and its possessor is the communicative intention of
the speaker. Characteristic as an integral description of the possessor is formed attributively. The conception of
the characteristic separated from the possessor and peculiar to it in a certain time corresponds to the predicative
use. It is determined that attributive characteristic does not make the contents of a separate situation making the
whole with the possessor. Predicative use of the characteristic illustrates the representation of an elementary
attributive situation in a simple sentence. At the same time predicative connection in French is formed by the
predicate, (a compound nominal predicate as an obligatory component of a simple sentence) and the predicate,
(not obligatory component of a simple sentence).

Keywords: characteristic, simple sentence, predicative use, attributive use, attribute, predicative, elementary
attributive situation.

Bnpou,ecce A3bIKOBOWN KOMMYHMKaLMKN 3apOx-
AaloTCA HOBble KOHCTPYKUMMW, oTpaaroLime
TEeHOEHUMM S3bIKa K KOMNPECCUN 1 MPOSABIIAIOLLMECH
B CXXaTUWM CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbI NpY OOHOBPE-
MEHHOM CMbICITIOBOM YMIOTHEHUU. AKTUBN3NPYETCH
ynoTtpebreHne B peyumn npocTbiX NPearnoxXeHnn ¢ oc-
NOXHEHHOW CeMaHTU4YeCKOM W CUHTaKCUYEeCKOW
CTPYKTYpOMW, TO €CTb MpeanioXeHun, B rrnyOuHHOW
CTPYKTYp€e KOTOPbIX MpeAcTaBrneH HEeKoTOpbIA npu-
3HaK, He HaleAlnnh IKCNNUUUTHOIO BblpaXeHus
B MX NOBEPXHOCTHOWN CTPYKType.

OOLen3BeCcTHO, YTO NPU3HAK MOXET NPUMMUCHI-
BaTbCA HocuTento ABymsA cnocobamu (H. O. Apy-
TioHoBa, E. M. Bonbd, M. A. KopmunuublHa,
A. A. WaxmaTtoB u ap). MNepBbii cnocob 3aknoya-
€TCs B TOM, YTO NMPU3HaK MbICIIUTCS Kak XapakTe-
puUCTUKa, CBOMCTBEHHAs HOCUTEMO NO camMon Mpwu-
pode Bellen (ero WHTerpanbHas BHEBPEMEHHas
XapakTepucTtuika). HeoT4ennmMmocTb MHTerpasnbHOro
npu3Haka OT HOCUTENS NO3BOMNSET BOCMPUHUMATL
N HOCUTENS, U ero NpusHak, Kak HekoTopoe eauH-
CTBO, LIeJIOCTHOCTb. Takoi cnoco® npunucbiBaHUs



$inanmoris 93

npu3Haka HOCUTEN Mony4un Ha3saHue ampuby-
yuu, NN aTtpubyTUBHON CBA3MW.

Opyron cnocob6 npunucbiBaHUA MNpu3Haka
npegnonaraet pacCMOTPeHME Mpu3Haka Kak oT-
OENbHOro OT HOCUTENS, BHYTPEHHE eMy He Mpucy-
wero, To ecTb AnddepeHumanbHOro npuaHaka.
Ona Toro 4toBbl Takom NPU3HAK MbICIUIICA Kak
NPUCYLLUIN HOCUTENIO, HYXXHO COBEPLUNTb MbICIN-
TENbHYK oOnepauuio MNPUNUCBIBAHUS MpU3HaKa,
unu npeduyuposaHus npusHaka Hocutent. B oT-
nnyme oT aTpubYTMBHON CBA3W, KOTOpas onpege-
nsaetca A. 1. CMUPHULKMM KaK «3apaHee gaHHas,
rotoBasi, 6e3knsHeHHas!, 3actbiBwasn» [1, c. 174—
175], npeankaTmBHaga cBs3b, No MHeHuto A. A. LLlax-
MaToBa, «CO3JaeTCs HapO4yMTOK BOMEW roBops-
Lero», yTBepXXaarLwero Hannyme npusHaka y Ho-
CUTENS B KOHKPETHbIN MOMEHT BpeMeHu [2, ¢. 290].
lMpeanoxeHne kak TakoBOe cO3faeTcs npu ycra-
HOBIEHWUM NMPEeANKATUBHOWN CBA3U MexXAay npusHa-
KOM 1 €ro HocuTenem.

MpusHak kak UHTerpanbHbIv, Tak 1 anddepeH-
unanbHbli TPagULMOHHO OdOpMIIIeTC UMeEHeM
npunaratenbHbiM, KOTOPOE MMEET B CUHTaKCcu4e-
CKOW CTPYKTYyp€e NPOCTOro NpeasiokeHns ABa OCHOB-
HbIX ynoTpebneHus — aTpnbyTMBHOE 1 NpeanKaTmB-
Hoe [3, c. 25]. lNpeankaTnBHas CBA3b MeXay UMeEH-
HOW Tpynnor ¥ mnpunaratenbHbIM onpefenseTcs
nyTeM NpOTUBOMOCTaBNEHUS aTpUOYTMBHOW CBA3W:
«[NpunaratenbHoe BbINOMHAET PYHKLMIO onpeaene-
HUSA, €CnM HEenocpenCTBEHHO MNPUCOEONHAETCS
K UMEHMU, K KOTOPOMY OHO OTHOCMUTCS, UK (DYHKLMIO
npeaukatmMea, €Cnm COOTHOCUMTCA C nognexalium
Unn NpsiMbiM JOMNOSTHEHNEM Yepe3 Tak Ha3blBaeMblli
CBSA304HbIN rnaron» [4, p. 23].

CpaBHMM BbICKa3blBaHWS:

(1) Un gargon gai est entré dans la salle ‘B 3an
BOLLIEN BeCerblin Manbyuk'.

(2) Louis était toujours gai chez ses grands-
parents ‘Jlyn Bcerga 6bin BecenbiM y geayLiku ¢ 6a-
OyLuKown’.

B BbickasbiBaHuM (1) npunaraTensHoe gai ‘Bece-
NbI’ BbINOMHAET YHKUMIO ONpeferneHns — «Heca-
MOCTOATENBHOrO BTOPOCTEMNEHHOMO YneHa npeano-
XEHUs, NPUCOEONHSAEMOro K TOCMOACTBYHOLLEMY
yneHy aTtpubyTMBHOW CBSA3bIO U yKasbiBaloLLEro Ha
NpU3HaK rOCMOACTBYIOLLEro YneHa npeanoXxeHnsa»
[5, c. 290]. «"ocnoacTByOLWMM YneHom» B (1) aBns-
eTca nognexawiee, oOpMIEHHOE HeonpeaeneH-
HbIM apTuKnem, — un gargon ‘maneunk’. Onpegene-
HMEe gai He OCMNOXHSET CEMaHTUYEeCKoe COAepXKaHne
BbICKa3blBaHUS: MPU3HaK gecesibil ABMAeTCS UHTe-
rpanbHbIM MPU3HAKOM Marnbyuka, 4To ybeanTensHo
Joka3sblBaeT criegytoLlasi TpaHcdopmaums:

(1a) Qui est entré dans la salle ? ‘Kto Bowen
B 3an?’ — Un gargon gai est entré dans la salle ‘B 3an
BOLLIENT BECESbIN Marnbyuk'.

TpaHcdopmaums (1a) cBuaeTensCcTByeT O TOM,
YTO BOMPOC FrOBOPSILLEr0 OTHOCUTCH K CyOBEKTY, CO-
BepLlawLemy aenctene exoOums. B oTBeTHON pe-
nnvke agpecarta cyObekTy, COBepLUaloLLEMy CUTya-
TUBHO-3HAYMMOE [EeNCTBME, MPUMUCBLIBAETCA MNpu-

3HaK, NpM4YeM NPU3HaK 1 ero HOCUTESb MbICAIATCS Kak
eguHoe uenoe (secesnbili Manbyuk). OgHako, no-
CKOMbKy CBSi3b OMpeferieHvst ¢ umeHem pakynbta-
TUBHa, onpeaerneHe MoxeT ObITb ONyLLIEHO U CMbICT
BbICKa3bIBaHUSI «COKPaATUTCA POBHO Ha CMbICH Mpu-
naraTtensHoro» [3, c. 26]:

(16) Un gargon gai est entré dans la salle ‘B 3an
BoLLen Becenbin manbyuk — (1B) Un gargcon est
entré dans la salle ‘B 3an Bowwen manbyuk'.

B BbICcKasblBaHUN (2) BO3MOXHOCTb MOCTaBUTb
K npunaratensHomy gai Bonpoc Comment? ‘Ka-
kon? / Kakum?’:

(2a) Comment était Louis chez ses grands-
parents? ‘Kakum 661 Jlym y negyLiku ¢ 6adyLikon?’—
Louis était toujours gai chez ses grands-parents
‘Ilyn Bcerga GbIn BeCeNbIM y AenyLukm ¢ 6abyLukon’,
yKasblBaeT Ha OCMbICIIEHVE NMPU3HaKa, BbIPaXKEHHO-
ro npunaratenbHbIM, Kak CyLLeCTBYHOLLEro OTAemMb-
HO OT HocuTens. Opyrmmmn crnoBamu, Npu3Hak gai
‘Becenblii’ B aHanNn3mMpyeMoM BbICKa3blBaHWUN SBMS-
eTca anddepeHumanbHbiM NPU3HAKOM U FOBOpPS-
LM NPUNUCLIBAET 3TOT NPU3HaK JTlyn B MOMEHT Bpe-
MEHW, 0DO03HAYEHHbIN CBSI30YHbIM rrarofiom étre
‘ObITh’ (Louis était gai ‘TNyn Gbin BecenbiM’ — Mpo-
wepwee Bpewms). Utak, npusHak gecesibiti oopm-
NsieTca B CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpe MpOCTOro
npeanoxeHunsa (2) npegukatMeom, 00O3HaYaloLWMM
«MOCTOSIHHbIA UM BPEMEHHLIN NPU3HaK, npeanun-
pyembin cybbekTy» [6, p. 196].

Taknum obpasom, rmaBHOE OTNU4YMe aTtpubyTumB-
Horo ynotpebnexHus npunaratensHoro oT npeauka-
TMBHOIO COCTOMUT B cnocobe npeacTaBneHns CBs3n
«HOCUTEnNb Npu3Haka — npusHak». Ecnu ansa rosops-
LLlero HoOCUTENb M ero NpPUsHak, MbICIIMMBbIA KakK WMH-
TerparnbHbIi, CO34alT eQuHoe LEenoe, To UMEEM
geno ¢ aTpubyTuBHbIM ynoTpebneHvem npunara-
TenbHOro (un gargon gai ‘Becenbin mane4nk’). Ecnn
npu3Hak npeacrtaBneH Kak audpdepeHunanbHbIn,
CyLLleCTBYeT OTAENbHO OT HOCUMTENS M NPUNMCbIBa-
eTca emy B onpegeneHHbIi MOMEHT BpeMeHU, TO
MeXOy HMMMK YyCTaHaBMnMBaeTCs npeavkaTBHas
cBA3b (Louis était gai ‘llyn 6bin Becenbim’).

ATpnbyTuBHOE ynoTpebneHue npunaraTensHo-
ro (1) osHavaet, 4TO NpusHaKk (8ecesbili), MbICNN-
MbIi KaK UHTEerpanbHasi xapakTepucrmka Hocutens
(Manbyuka), He co3gaeT codepXaHue anemeHTap-
HOW NPU3HaKOBOW cUTyauun (0 Yem CBMAETENLCTBY-
€T ero rpaMmatuyeckas akynbTaTMBHOCTL). YCTa-
HOBIIEHWE e NPEeAVKATMBHOWN CBA3WN MEXOY HOCUTe-
nem wun ero avddepeHumanbHbiM  MPU3HAKOM
CT@HOBUTCH MOKa3aTeneM penpes3eHTauun BbiCKa-
3biBaHMsA (2) aneMeHTapHOW NpPU3HaKoBOW CuUTya-
Lunn — BECENoro HacTpoeHus Jlyn.

OnyuweHve npegukatmBa (TpaHcdhopmaums
(26)), kak n ero obocobneHme, paBHOCUBHOE OMy-
weHno (2B), paspyllaeT CeMaHTUKO-CUHTaKcuye-
CKYIO CTPYKTYpY NpeanoXxeHus, KOTopoe, numB-
LUMCb MMEHHOW 4acCTM COCTaBHONO CKasyeMoro Kak
CBOEro 0b6s3aTeNnbHOro KOMMOHEHTA, NepecTaeT pe-
Npe3eHTMPOBaTb 3MEMEHTAPHYH MPU3HAKOBYHK CU-
Tyaumio:



94 Becui BONY.

Cepriz 1. 2017. N 3

(26) * Louis était toujours (Comment?) ‘Jlyn
Bcerga 6bin (Kakum?)'.

(2B) * Gai, Louis était toujours ‘Becenbii, Jlyun
Bcerga obin’.

BmecTte ¢ Tem npeaukatuB gai B (2) cBOGO4HO
3aMeHsIeTCa HenTparnbHbIM MeCTOMMeEHneM le, op-
Ma KOTOPOro He 3aBMCMT OT poda M Yucna MMeHu
CYLLLECTBUTENBHOIO B NO3ULIMM MNOAMNEXALLEro:

(2r) Louis était-il toujours gai chez ses grands-
parents ‘Bcerga nu Jlyn Obin BecenbiM y 6abyLukm
¢ pepywkon’? — Oui, Louis I’ était toujours chez ses
grands-parents ‘Oa, Jlyn Bcerga Obin makoebiM
y AeayLwkn ¢ 6abyLukon’.

BbiwenpuBegeHHble TpaHcdopmaumm No3Bons-
0T YTBEpPXAaTb, YTO BO (DpaHLy3CKOM SA3bIKE TUMO-
NIOrMYecKUMM 0COBEHHOCTAMM NpeaukaTmea (B OT-
nnyme OT onpeaeneHuns) ABMNsTCA OTBET Ha BONPOC
Comment? ‘Kakon? / Kaknm?’ (2a), HegonycTMMocCTb
onyLeHuns (26) unmn obocobnexus (2B), a Takxke BO3-
MOXHOCTb CYyBCTUTYLMN HEenTparnbHbIM MecToume-
Huewm le (2r).

MpeavkaTtue, ykasbiBasi Ha AuddepeHuynans-
HbI MPU3HaK HOCUTENS, NPUCOEONHSETCSA HE TOMb-
KO K CBA304YHOMY rnarony étre ‘ObITb’, HO U K MOJSTHO-
3Ha4YHbIM rrarofniam, B YacTHOCTW, K rmaronam OBu-
XEHMs 1 nepemelleHuss B npocTpaHcTee (aller
‘Uatv’, venir ‘NpuxoanTb’, revenir ‘Bo3BpallaTbCs’,
partir ‘yxoguTb’ n gp.).

B BbiCckasbiBaHUU

(3) Elles sont revenues gaies ‘OHN BepHYn1Cb
BecenbIMKU’ npunaraTenbHoe gaies OTBeYaeT Ha BO-
npoc Comment? ‘Kakune? /| Kakumn?’:

(3a) Comment étaient-elles au moment ou elles
sont revenues? ‘Kakumu oHM Obinun, Korga BepHY-
nuce’ — Elles étaient gaies ‘OHn Gblnv BecenbiMn’.

TpaHcdopmaumsa (3a) cBuMOeTenbCTBYET, 4TO
onddepeHumanbHbli NpU3HaK Becernble, MbICAn-
MbIi KaK OTAENbHbIA OT HOCUTENS, NPUNUCHIBAETCS
eMy B MOMEHT BO3BpalleHus, U odopmrseTcs
B CUHTaKCU4YeCKOW CTPYKType MpPOCTOro mpeasioxe-
HWSI NPEAMKATMBOM.

OpHako npegnkaTue gaies MOXET ObITb OnyLLEeH
(TpaHcdopmaumsa (36)) unm 3aHMmate 060cobneH-
Hyto noauumio (3B):

(36) Elles sont revenues ‘OHu BEPHYNUCH .

(3B) Elles sont revenues, gaies ‘OHN BEPHYIUCb,
Oyayum Becenbimu’.

Kpome Toro, B (3) npegvkatve He MOXET ObITb
3aMeLLEeH HelTpanbHbIM MECTOMMEHNEM Je:

(3r) * Elles le sont revenues ‘OHN BEPHYNUCb
makumu (Kakumn?)'.

B (3) BO3MOXHOCTb onyLeHus unm obocobrne-
HVSA NpeaukaTnBa gaies n HeJonyCcTUMOCTb ero cy6-
CTUTYLIMN HEWTParnbHbIM MecToumeHueM le cBuae-
TEeNbCTBYET O TOM, YTO MpeaukaTMB He ABMseTcs
obs3aTenbHbIM  KOMMOHEHTOM  CEMaHTUKO-CUHTaK-
CMYECKON CTPYKTYpbl NPOCTOro npeanoxeHus. B (3)
OesyWwKU OfHOBPEMEHHO SBMAIOTCA Cy6bekToM
pevicteua (Elles sont revenues ‘OHn BepHynuce')
N HOCUTEneM npu3Haka, BbIpaXXeHHOro npeaukaTu-
BoM (Elles (étaient) gaies ‘OHn 6binn BecenbiMu’):

sont
revenues

\

étaient
gaies

PucyHOK - Bb/pa>KeHue Cy6'beKmHO-I7pU3HaKOGbIX
OmHouweHul 8 rnpocmom npednox(eHuu
C NOJIHO3Ha4YHbIM eJiacoJioM

Takum o6pa3som, Bbicka3biBaHue (3) penpeseH-
TMpYeT OBEe 9MEMEHTapHbIE CUTYaLMn — MpoLeccy-
anbHyo (MpeacTaBneHHy NpeauKkaTUBHBLIM SAPOM)
1 MPU3HaKoOBYH (Ha YTO yKa3biBaeT NpeankaTuB).

OdbopmnieHne npusHaka gecesibili B BbICKa3bl-
BaHMAX (2) n (3) npegukaTtMBOM (Ha YTO yKasbliBaeT
OTAENUMOCTb MpU3HaKa OT HOCUTENs Yepe3 nocTa-
HoBKy Bonpoca Comment? ‘Kakon? / Kakum?’) n og-
HOBPEMEHHO pasnuuusi B peanusauun Opyrux ero
TUMONOIrMYeCcKNX ocobeHHoCcTen (onyLieHne, obo-
cobrneHve n cybCcTUTyLUmnsa HemTparnbHbIM MecToMMe-
HUEeM /e) NO3BONAOT BbIAENATL NPeanKaTuB, 1 npe-
Aavkatve,. Mpeaukatus, — obasaTenbHbI KOMMO-
HEHT NPOCTOro NpeasIoKeHUs, penpe3eHTUpYLLEro
OOHY SNEeMEHTapHy MPU3HAKOBYK cuTyauuo (Be-
cenoctb Jlyn). MpeankaTtns, — HeobBA3aTeNbHbIN
KOMMOHEHT MPOCTOro MpeasiokeHusi, obpasyroLmm
3MieMEeHTapHYH MPU3HaKOBYIO CUTyaLuio (BECENOCTb
[JEeBYyLUEK), KOTOopas HaKnagblBaeTcs Ha 3MeMeH-
TapHYI MpoLecCyanbHy0 CUTYauuto (BblpaXXeHHYH
npeaukaTUBHBIM 4POM — OEBYLLUKN BEPHYNMCh). Kak
crnefcTBue, NpPoCTOe BbiCkasbiBaHME C MpeaukaTu-
BOM, PEnpeseHTMpyeT ABE dfieMeHTapHble cuTya-
UMK, B OTNINYME OT BbICKa3bIBaHWS C NPeanKaTUBOM,,
KOTOpOE penpe3eHTUpyeT OOHY INIEMEHTAPHYHO Npu-
3HaKoBYyl cuTyaumo. Peanunsauus TpaHcdopmaum-
OHHbIX OCcobeHHOCTeN NpeaukaTuBa, ¥ npeavkaTu-
Ba, MpuBeAeHbl B Tabnvue.

Tabnuua — Tunonoruyeckme oco6eHHOCTH NpeanKaTUBa, U NpeanKaTuBa,

Mpusnak Mpeaukatue, Mpeaukatus,
Louis était gai. Elles sont revenues gaies.
OteeT Ha Bonpoc Comment — Comment était Louis ? — Comment étaient-elles au moment ou elles sont
‘Kakon? / Kakum?’ — Louis était gai. revenues ? — Elles étaient gaies.
OnyLueHne — Elles sont revenues.
MpegvnkaTuea

O6ocobneHue npeankaTea

— Gaies, elles sont revenues.
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MpusHak Mpegukatne, Mpeaukatus,
Louis était gai. Elles sont revenues gaies.
CyoeruTyuns — Louis ['était. — €s.
lpeawkaTvea

CeMaHTVKO-CUHTaKCcHYeckasi CTPYKTypa NpocToro
NPeAnoXeHns ¢ NpeaykaTUBoOM, MOXeT BbITb npea-

cTaBneHa cnegytowmm obpasom: [ Mognexauee [+
[ Tnaron-cesska + Mpeaukatve |, A€ KOMUHYECTBO
pPEnpeseHTUpyeMbIX CUTyaLuil YCIIOBHO PaBHO eau-
Huue: Jlyu 6bu1 ecerbiM. CeMaHTUKO-CUHTaKCHYe-
ckasl CTpyKTypa MpoCTOro NPeArioXeHnst ¢ npeanka-
TVBOM,, B CBOW oOdYepedb, NPeACTaBneHa Kak

| Mognexawee | + | naronbHoe ckazyemoe | +
[MpeavkaTue], rae penpeseHTUpOBaHbI ABE YCrIoB-
Hble cuTyauuun: npoueccyanbHas (OHU 8epHYsUCK)
n npusHakoBasi (OHU 6biriu 8ecernbimu).

Ha ocHoBaHMM NpoBeAEHHOro aHanM3a MOXHO
caenaTtb criefylowmnn BbIBOA: CNOCOO BblpaXKeHNs
CBSA3M MeXay MPU3HAKoOM W ero Hocutenem ooby-
CNOBMEH 3HAYMMOCTbIO AAaHHOrO Npu3Haka ans ro-
Bopsiwero. NpencrtaBneHne B CO3HaHUM roBOpPS-
LLIero MHTerpanbHOro Npu3Haka HoCUTeNsa CooTBeT-
cTByeT aTpubyTuBHON cBA3W. lNpeacTaBneHve xe
npu3Haka kak anddepeHunanbHoro (oTAenbHOro
OT HOCWTEns U MpeaumuupyeMoro emy B onpefe-
MEHHbIN MOMEHT BPEMEHW) BbipaXkaeTcs npeamka-
TUBHOW CBA3bIO.

Vccnepysa atpnbyTuBHOE M NpeaukaTuBHOE Bbl-
paxeHune npusHaka, cnegyet avddepeHumpoBaTb
He TOmnbKO onpefenexHve (He cosparollee oTaenb-
HOW 3MneMeHTapHOW cuTyauuu) U npegukaTme (pe-
NPEe3eHTUPYIOLWNA  SIEMEHTaPHYI0  MPU3HAKOBYHO
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cuUTyaumio), HO U BbIOENATb [BE Pa3HOBUMAHOCTU
npeavkatuea — npeaukatue, U npeaukatus,. O6a
npeavkatMea oTBevaroT Ha Bonpoc Comment? ‘Ka-
kon? / Kakum?’ (4To cBuaeTenbCcTByeT 06 oTaenu-
MOCTW Mpu3Haka oT npeameTta), O4HaKo npeauvka-
TB, cBOGOAHO onyckaeTca U obocobnaercs, YTo
yKasbiBaeT Ha ero ¢akynbTaTMBHOCTb B CEMaHTU-
KO-CUHTaKCU4eCKOW CTPYKType MpOCTOro npeasio-
xeHua. lNpegukatne, opmypyeT 3remMeHTapHyo
NPU3HaKoOBYIO CUTyauuio, KOTopasl HaknagbiBaeT-
Csl Ha ANEeMEHTAapPHYH MNpoLieccyarnbHy0 CUTyaLuto
(NpeOcTaBreHHy0 npeavkaTMBHbIM - gApom).  Kak
crefcTeve, BbiCKasblBaHWe C MpeavkaTvBOM, pe-
npe3eHTUpYeT [ABe 3feMeHTapHble cuTyaumn (npo-
LeccyarnbHylo 1M NPU3HAKOBYID), B OTINYUE OT Bbl-
CKasblBaHWs C NpeauMKaTMBOM,, OTpaXatollero
O[HY 3NEMEHTapHYH NMPU3HAKOBY CUTYyaLUIo.

WTtak, ogHa v Ta Xe A3blKoBasd eguHMLa MOXeT
(byHKUMOHMPOBATL Kak onpeaeneHve, NpeankaTms,
¥ NpeankaTuB,, B 3aBUCHMOCTM OT TOrO, YTO 3HaYU-
MO ANS rOBOPSALLEro B MOMEHT peyu: LeroCTHOCTb
npusHaka u ero Hocutens (un gargon gai) Unn ux
HeuenocTHocTb (Louis est gai; Elles sont venues
gaies). lpn atom, BbIGUpas crnocod BbipaxXeHUs
npusHaka Ha YpPOBHE MPEANOXeHUs, OBOPSLLUIA
CTPEMUTCH KOMMAKTHO Bblpa3uTb CBOK MbICMb, W3-
0aBnTLCHA OT M3OBLITOYHOCTU CUHTAKCUYECKOW CTPYK-
TYpbl 3@ CHET CEMAHTMYECKOrO OCITOXXHEHUS NPOCTO-
ro npeasiokeHus.
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